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Sommaire
Huit personnes représentant cinq membres-bibliothèques de la Communauté de pratique ont pu participer à la rencontre du 19 juin passé à la Cité francophone d’Edmonton.  Les membres ont pu échanger sur des meilleurs pratiques de services de bibliothèque en français et discuter des enjeux commun à tous; notamment le financement des services de bibliothèque en Alberta et le bénévolat.

Les sources de financement pour les bibliothèques communautaires à été longuement discuté.  Plusieurs ont parlé du défi à trouver des sources de financement opérationnel.  Les membres ont discuté de leurs expériences avec les programmes de financement provinciaux (Community Initiatives Program; AGLC Fonds de Casino) mais le partenariat avec les bibliothèques publiques ou des systèmes de bibliothèques reste la seule solution viable pour institutionnaliser les services de bibliothèques francophones communautaires.  Le FLRC et MFEM ont partagé leurs expériences sur ce constat.

Le bénévolat en bibliothèque est un sujet d’intérêt pour toute bibliothèque, que ce soit communautaire, académique ou publique.  Le CRF a partagé leur expérience avec la mise en place d’un programme de bénévolat qui leur a permis de refaire le catalogage et de renouveler les activités en très peu de temps.
Le Secrétariat francophone pourrait offrir un appui minimal à la Communauté de pratique en 2013-2014; les membres ont été encouragés à s’organiser pour les rencontres biannuels et à tenir à jour le blogue avec leurs nouvelles.  

Notes détaillées

1) Tour de table
a. FLRC
· FLRC is located in the Grande Prairie Public Library and offers 8,000 teacher resources.  Approximately $350,000 has been invested in collections in the past 5 years.
· The FLRC is a collaborative of 13 members including GPPL, 8 school boards and 2 library systems who pool resources, offer services in collaboration to Grande Prairie, Peace River, Fahler, and other communities in the North.
· Services offered include cultural activities, professional development for teachers, training and library services.
· Resources circulate through the Peace Library System Interlibrary loan program. 
b. IGLF
· L’IGLF offre une collection tout publique avec beaucoup de ressources pour familles et jeunesse.
· En plus du Centre de ressources, l’IGLF offre des activités pour la famille et la petite enfance.
· Aujourd’hui après un grand travail de désherbage et un investissement important dans des ressources, la collection comprend environ 10,000 ressources.   Environ 600 items circulent chaque mois.
c. MFEM
· MFEM est installée dans la Cité des Prairies et travaille étroitement avec les colocataires (Garderie Touche à Tout, ACFA de Lethbridge, Cinémagine, École francophone la Vérandrye) mais également avec des partenaires anglophones comme les écoles d’immersion et CPF.
· La collection comprend 6,000 ouvrages dont DVDs, BDs, ressources de première lecture, livres pédagogiques et logiciels.
· MFEM est dans la phase final du développement du volet numérique et la collection comprend actuellement 560 ouvrages.  La collection numérique est disponible à travers la province pour les personnes qui détiennent une carte MFEM ($15).
· MFEM bénéficie d’un partenariat étroit avec Chinook Arch Regional Library System qui les appuie dans le développement de collection ainsi que le catalogage.
· Chinook Arch Library System représente 33 membres-bibliothèques qui peuvent accéder à la collection MFEM à travers leur bibliothèque régionale.
d. CRF
· Le Centre de ressources – Francothèque se trouve dans la Cité des Rocheuses et travail en partenariat avec la SPEFSA.
· Le CRF vient de faire un grand projet de désherbage et de recataloguage ; la collection comprend 13,000 ressources dont une Joujouthèque, des CDs et des DVDs.
· La circulation est de 60 à 100 livres par jour.  Le CRF est ouvert 40 heures/semaine
· Le CRF propose également des activités en partenariat avec les organismes francophones (SPEFSA, Les copains du jeux) et avec l’appui des bénévoles. (Club du livre, Activités de jeux de société, Club d’échecs).
e. La SPEF de Canmore
· La collection comprend environ 2,000 ressources dont 50 à 60 qui circulent par mois. 
· Le Centre de ressources est géré par des bénévoles et la collection est constitué de dons des utilisateurs.
· La collection vise principalement la petite enfance et comprend des livres, jeux, DVDs et musique.  Il n’y a pas de ressources pour adultes actuellement.
f. Nouvelles et projets divers :

i. Rapprochement de MFEM au LPL

· MFEM fait des efforts pour se rapprocher au LPL pour institutionnaliser les services en français en devenant succursale.  

· MFEM espère avoir une meilleure visibilité auprès de la ville et plus de stabilité au niveau du financement opérationnel.   

· En tant que bibliothèque communautaire, MFEM (qui est incorporé sous la Societies Act et non la Libraries Act) n’est éligible pour aucune source de financement publique de bibliothèque offert par la province et la ville.  

·  MFEM essaie de faire valoir la valeur ajoutée de leurs services et les besoins de la communauté et le public francophile auprès de LPL et la Ville de Lethbridge (qui finance la majorité des coûts de LPL.)

· MFEM ne veut pas perdre le contrôle de leur collection et espère pouvoir former un comité de travail qui veillera sur la gestion de la collection francophone et les services en français pour la communauté francophone. 
ii. Collection numérique de MFEM : 

· MFEM est également en train de mettre en place les outils pour  permettre une plus grande diffusion de leur collection numérique à travers la province.
· Les individus et les bibliothèques peuvent avoir accès à la collection en créant un compte d’utilisateur ($15 par moi ou gratuit pour les moins de 16 ans) ou en établissant un partenariat avec MFEM.  
· La collection numérique grandit avec plus de 700 ouvrages de disponible aujourd’hui. Elle comprend des audiobooks qui sont particulièrement utiles pour les familles exogames ou avec enfants inscrits en programmes d’immersion. 
· MFEM diffusera plus d’information sur le programme à la communauté de pratique dès que possible. MFEM va fermer pendant un mois mais la création des comptes peut se faire pendant cette période.  
iii. Besoin de services de bibliothèque en région – Projet de l’IGLF
· L’IGLF a fait une demande auprès de PCH pour développer des services de bibliothèques à travers la province et souhaite avoir les retours de la communauté de pratique : Est-ce que les membres voient un intérêt à faire faire une étude des besoins de services de bilbithèques en français en Alberta?  
· FLRC : 
· FLRC is aware of needs throughout the province for educational materials in French, not only for school boards but also home-schooling parents. 
· FLRC already works to meet these needs through their collection with the support of Traxx and the PLS. Some of the challenges are moving materials through the Peace Library System Courrier service supported by the Alberta Government Interlibrary loan system as kits can weigh up to 40 pounds and often have small parts. 
· MFEM:  
· MFEM tente de répondre à la demande pour des ressources en français dans les régions du Sud avec un projet de bibliothèque mobile en partenariat avec Chinook Arche.  
· Les statistiques d’échanges Interbibliothèques de Chinook Arch démontre une demande importante pour des ressources en français et une augmentation de 25% de circulation dans les régions du Sud. Plus de 1,000 ressources sont diffusés à travers la province.  
· MFEM a effectué un sondage auprès de huit bibliothèques régionales avec qu’il y avait un contact régulier d’établie.  Ils sont très enthousiastes par rapport à ce projet.  
· Ce réseau de bibliothèques régionales sont intéressés non seulement à reçevoir la bibliothèque mobile mais aussi de recevoir des auteurs francophones et de pouvoir ces événements auprès des écoles de leur région.  Certains nombre de partenaires. 
· La demande au CIP inclut l’achat de 300 ressources (outils pédagogiques, DVDs, ouvrages jeunesse et famille) ainsi que le mobiliser nécessaire.  Chinook Arch contribue les frais de transport.  

2) Le financement des services de bibliothèque 
a. Sources de financement de chaque bibliothèque
· IGLF :
·  En 2012-2013 l’IGLF a reçu $18,000 de la Ville d’Edmonton pour un projet de développement de collection.  L’IGLF l’a utilisé pour acheter $10,000 de ressources.  
· Toujours en 2012-2013, l’IGLF a reçu $10,000 du SF pour l’achat de license et de services pour le logiciel de gestion de collection Insignia. Depuis ces investissements, la circulation a doublée, notamment grâce au DVDs.
· L’IGLF a fait une troisième demande au programme CIP volet projet pour $75,000 sur deux ans.  Les fonds seront utiliser pour mieux aménager l’espace pour les programmes.   
· L’IGLF n’a pas de financement opérationnel pour le CRF.
· FLRC : 
· FLRC provides resources to GPPL using funds from PCH.
· In 2013, FLRC received $25,000 from CIP for the development of the children’s collection (0-11).  Matching funding is provided by GPPL and Peace Library system (in-kind donation of human resources.)  The proposal was submitted by CPF who will act as a fiscal agent. 
· One of the challenges with CIP project funding is that no operational costs or matching funds are eligible (cataloguing or shelving).  
· FLRC operational funds have been provided in the past by Canadian Heritage.  
· MFEM :
· MFEM a reçu $71,000 du CIP de 2010 à 2013.  
· MFEM bénéficie également d’une subvention de PCH pour $60,000 pour le développeemnt de la collection numérique.  
· MFEM a refait une demande de $36,000 auprès de CIP pour développer un service de bibliothèque mobile afin de desservir les bibliothèques rurales.  Les dépenses prévues sont pour la collection, la promotion du service et les étagères.  Le projet a été présenté en partenariat avec Chinook Arch library system qui contribue des ressources en nature pour le cataloguage et le service de transport des ressources aux communautés rurales et dans la ville de Lethbridge.  
· MFEM a également reçu du financement du programme OLEP pour le projet « French for Everyone » pour le développement de MFEM et cherche actuellement un partenaire-conseil scolaire pour renouveler une demande cette année.  Les partenaires du développement de la MFEM étaient la Cité des Prairies, Chinook Arch, LPL, Cinémagine, ACFA et plusieurs Conseils scolaires.  .
· CRF 
· La majorité du financement vient des fonds de casino et cette source s’avère de moins en moins stable à cause du nombre croissant d’organismes qui y dépendent.  
· Depuis plusieurs années, le CRF fait des demandes à divers programmes de subvention et essaie de générer des revenues à travers leurs activités (cours de français, adhésion.) Il s’agit d’environ 6 à $8,000 par année. 
· Les ressources humaines restent un défi : le CRF partage des ressources avec la SPEFSA mais ne peut pas financer plusieurs postes à plein temps. 
· SPEF :
· La SPEF dépend beaucoup de dons ce qui limite la capacité de développement de collection.
· L’achat de ressources se fait avec des fonds de casino.  
· La SPEF bénéficie de l’appui de plusieurs partenaires ainsi que le temps des bénévoles.
b. CIP
· IGLF : 2 projets soumis au programme CIP ont été rejetées avec comme justification le nombre élevé de demande.  L’IGLF avait demandé $75,000 pour renouveler les ressources et pour bâtir la collection.  
· FLRC : FLRC submitted their project several times before they were successful in receiving funding.  They attribute their success to their work with their local MLA; and in fact their cheque was mailed to the MLA not to CPF.
· Robin: In MFEM’s experience, it is important to work with the local MLA on an application.   
· CRF: Le CRF n’a pas fait de travail de sensibilisation et pourtant leur projet de recataloguage a été accepté en 2012-2013.  
c. Fonds du Secrétariat francophone
· Le Secrétariat francophone gère une Entente Canada-Alberta sur les services en français qui appuie le développement de services en Alberta.
· Plusieurs projets concernant les services de bibliothèque ont été financé au cours des années.
· Le financement du SF sert à bâtir la capacité pour l’offre de services ou bien pour la livraison de services directement.  Une source de financement opérationnel viable à longue terme doit déjà être identifié pour qu’un projet soit éligible.
· Les projets doivent avoir une source de financement provinciale (matching) équivalent pour être pris en considération.
· Le SF ne peut plus financer des projets d’infrastructure.
3) Le Bénévolat en bibliothèque
Le CRF vient de faire un travail colossale de renouvellement de collection, catalogage et réanimation d’activités.  Le travail accompli n’aurait pas été possible sans l’appui des bénévoles.  On estime qu’entre 3 et 4 mille heures de bénévolat on été effectué au cours de la dernière année.  Plus de 12,000 ressources sur les ont été encatalogué et mis sur les étagères. Entre 2-3,000 livres ont été désherbés.  
a. Les clés de réussite :
1. Bien définir les activités et les tâches pour les bénévoles : Avant de recruter des bénévoles, le CRF a fait un travail de réflexion sur les activités nécessaires pour le fonctionnement des services en ciblant les tâches qui pouvaient être confiés aux bénévoles.  
· Le rangement des ressources;
· Circulation – check-in checkout;
· Catalogage;
· Inventaire de la collection.
2. Mettre en place un système de gestion des bénévoles : Le CRF a désigné une personne rémunérée pour la gestion des bénévoles.  
· Volunteerspot.ca et Volunteer Calgary  sont des outils important pour recruter et gérer des bénévoles.   
· Le recrutement de bénévoles s’est fait à travers les universités également.
· Le personnel fait un travail de tri des bénévoles pour trouver des tâches adaptées à leurs compétences.
· La rédaction d’un guide de bénévoles a aidé à rendre plus autonomes les bénévoles et à assurer un minumum de qualité et notamment pour former les bénévoles sur comment utiliser Insignia.
· Il ne faut pas avoir trop de bénévoles; 2 à 3 personnes par jours pour matinenir la collection et gérer la circulation.
3. Promouvoir la valeur ajoutée spécifique de l’expérience de bénévolat dans votre bibliothèque : Bien définir les tâches a permis au CRF de trouver des rôles qui demandé des compétences professionnelles utiles sur le marché d’emploi.  L’expérience était donc plus valorisant pour les bénévoles.
· Le CRF offre les lettres de références aux bénévoles.
· L’expérience de faire du bénévolat en français est un atout recherché par de nombreux bénévoles.
· Les bénévoles sont encouragés à mettre leurs compétences spécifiques au profit du CRF en développant et animant des activités.
· Les bénévoles font un travail de promotion important pour le CRF qui se fait connaître à travers des réseaux auxquels il n’aurait pas accès sinon.
4) Prochaine rencontre :
Le SF ne serait pas en mesure d’appuyer les rencontres de la Communauté de pratique pendant la congé de maternité de Kate.  Les membres sont invités à s’organiser pour les rencontres et à tenir le blogue de la communauté de pratique à jours avec leurs nouvelles.  La liste de distribution des membres sera diffusé avec le nom d’utilisateur et le mot de passe pour mettre à jour le blogue.
